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3arajbHi MOJI0XKEeHHS 100 OpraHizauii camMocTiiiHOI po0oTu 3100yBaviB OCBITH.
Camocrtiitna poOoTa 3100yBadiB OCBITM € OCHOBHMM 3acO0OM OBOJIOMIHHS HaBYaJIbHUM
MarepiajJoM Yy 4ac, BUIbHMHA BiJl OOOB'SI3KOBMX HaBYAJIbHUX TUCHMIUTIH, 1 PErIAMEHTY€ETHCS
«IlonokeHHSM TMpO OpraHizalil0 OCBITHHOIO TMpolecy Yy XapKiBCbKOMY HalllOHAJIbHOMY
yniBepcurerti imeni B.H. Kapasina» 2025 p.

VHiBepcuTeT Mae 3abe3neuyBaTd Ui OCi0, sIKI HaBYArOThCs, MpodeciiHy MIATOTOBKY Ha
piBHI KpalIMX YyHIBEpCUTETIB CBITy, (opMyBaHHS HEOOXiTHMX (aXOBUX 1 3arajJbHUX
KOMITETEHTHOCTEH, 30KpeMa: BMIHHSI CAaMOCTIHHO HaBYaTUCS 1 KpUTUYHO MUCITHUTH.

CamocriiiHa poOOTa BKIJIIOYAE: OMNPALIOBAaHHS HABYAJIbHOTO Marepially, BHKOHAHHS
IHIUBIIyaTbHUX 3aBAaHb, HAYKOBO-IOCIIIHY POOOTY.

HaBuanbHuii yac, BiiBeJleHUI Ha caMOCTiiHy poOoTy 3100yBaya OCBITH JIEHHOI Ta 3a04HO]
(dbopMH HaBYaHHS, PEIIAMEHTYEThCS HABYAJBPHUMH IUIAaHAMHA Ta POOOYMMH HaBYAJIHHUMHU
IUTaHAMH.

3MICT caMOCTIMHOT pOOOTH BU3HAYAETHCSI POOOYOI0 MPOrpaMOI0 HaBYAJIbHOT TUCIUILIIHH,
METOJIMYHUMH MaTepialaMu, 3aBJaHHSIMHU Ta BKa31BKAMU HAayKOBO-II€AaroriyHOro MpaliBHHUKA.

MetoauuHi Matepianu JUis CaMOCTIMHOI poOoTu 3700yBayiB OCBITH NependavyaroTh
MOXIIUBICTh TIPOBEACHHS CAMOKOHTpONO 3 Ooky 3700yBaua. Jlns camocTiiiHOT poGoTH
PEKOMEHIY€ThCS BIATOBIIHA HAYKOBa Ta MpodeciiiHa JiTeparypa.

KoHTposib 3aCBOEHHS HABYAJIBHOIO MaTepianxy AWCLUIUIIHH, BIJIHECEHOIO Ha CaMOCTIHHY
poboty, € 000B’s3k0BUM. DOPMHU KOHTPOJIO BU3HAYAIOTHCS POOOYOI0 MPOTPaMOI0 HABUAIBHOT
JUCLUIUTIHM 1 BKIIIOYAIOTh BHUKOHAaHHA pedepariB, ece abo MyIbTUMOAATIBHUX NpE3eHTallii,
BUHECEHHSI CaMOCTIHHO 3aCBOEHOTO MaTepially Ha MiJICYMKOBHI CEMECTPOBHI KOHTPOJb (pa3om
3 MarepiajioM, 1110 BUBYABCS PU MPOBEICHHI ayJUTOPHUX HABYAIBbHUX 3aHSATH).

3MicT Ta opraHisanis caMocTiiiHOI po60oTH 3100yBaYiB BHILOI OCBITH 32 HABYAJILHOIO
AUCHUILTIHOIO «PO3BUTOK NepeKJIaJo3HABY0l AYMKH B YKpaiHi».
BianoBiHO 10 HAaBYAJIBHOIO IUIAHY, 3arajibHUM 0OCAT HaBYaJIbHOI JUCLMILIIHM CKIIAJae
JUIsl IEHHO1 Ta 3a04HO0i popmu ocBiTH 3 KpeauTH, To0To 90 roauH.
O06c¢sr caMocTiiiHOT poOOTH [T IeHHOT (POPMHU HaBYAHHS CKJIaJa€ 72 TOAMHU

Po3noain roauu A caMocTiiHOI po00TH 1O TemMax

Ne Ha3zsa Temu Kinpkicts [KinbKiCTH
3/ TOIUH TOIUH
(n.b.u) | (3.d.H)
Temaruunuii 60k 1
IcTopisa mepekJaay Ta nNepekaaganbkoi IYMKH
1 Ilepexnan B Ykpaini B XVIIV crt. - mouarok XX. 7
2 Ilepexiagaui Ta nepexiiaan «Po3ctpiistHoro BinpomkeHHsDy 7
3 ITepexnan B Ykpaini 3 cepenunu 1930-x 1o cepeaunu 1950. 7
4 VYxpaiaceknii nepexnan Kigms 1950-x — 1o 1991 pokis 7
5 IcTopiss mepeknamy B He3aJekHIH YkpaiHi: MiJICYMKH Ta 7
IIePCICKTHBHU
TemaTuuHui 0J10K 2
Ilepexaan y XX-XXI cTopigusax: gk icTopis nepexjanay ¢gpopmMye ioro Teopiro
1 3apoKEHHS YKPAiHCHKOTO MEPEKJIa03HABCTBA 7
2 PosButok nepexnago3HascTea v 1950-60-1 poku. 7
3 VYkpaincbke nepekinago3HaBcTBo 1970 ta 1980-x poki 7
4 IcTopisg mepekiIag03HaBCTBA B HE3AIEKHIN YKpaiHi 7
5 CamocrtiitHa poboTa (pedepar, MyJIbTUME I HHA TPE3CHTAIIs) 9
Ycnoro 72




3aBaanHs 11 caMocTiiiHOT podoTHn

3m00yBad caMOCTIifHO OOWpae OAWH 3 BHU/IB BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI pOOOTH: MHCHMOBHUU
(pedepar) abo 3MimaHUN YCHO-IMCBMOBHMM (MYJIBTHMMOJAbHA IPE3EHTAIlisl, O3By4dyBaHa B
ayauTOpii) BIAMOBIIHO TEMATUKH KypCY.

3aBaaHHsA AJIsI CAMOCTIiiHOI po00OTH

Ne 3/m Bunu, 3micT camocTiiftHOT po60TH Kinbkictsb
TO/IMH
(.¢.H.)
1 OmnparroBanHs giteparypu 3a TeMoro: Ilepexnan B Ykpaini B XIX ct. 7
2 OmnparroBaHHs JTiTepaTypH 3a Temoro: [lepeknanadi Ta nepexiaau 7

«Poszcrpinsgnoro Binpomxenus». Kputuune y3araabHEeHHs
nepeKIalallbKuX Teuil.

3 OmpairroBadHs JIiTepaTypH 3a TEMOIO: B YKpaiHi 3 cepeaunu 1930-x 1o 7
cepeaunn 1950-x. CaMOCTIMHHMI aHaJli3 BaXKIUBIIIMX TCHICHIIH

4 OmpalrroBaHHs JIiTepaTypH 3a TEMOIO: YKPATHChKHM MepeKIIaj] 3 KiHIs 7
1950-x 1o 1991 p. CamocTiliHuii aHaIi3 HAHO1ILIIT BATOMUX TBOPIB

5 OmnparroBaHHs TITEpATypH 3a TeMOIO: [cTOpis mepekiiaay B HE3alexKHiH 7

VYkpaiHi: miACyMKH Ta epcreKTuBH. [1icyMyBaHHs POBITHUX
MepeKIafalbKuX 3100YTKIB 1 HAYKOBUX TeUiil

6 OmpaifroBadHs JIiTEpaTypH 32 TEMOIO: 3apOHKEHHS YKPATHCHKOTO 7
MIEePEKIIaJ03HABCTRA.

7 OmnpartoBaHHs JiTepaTypH 3a TeMoio: PO3BUTOK mepekiafo3HaBCTBA Y 7
1950-60-1 poxn.CaMOCTIHHMI aHaJIi3 HalOLIbII BATOMUX TBOPIB

8 OmpalrroBadHs JIiTepaTypu 3a TEMOIO: YKpaiHChKE IMEpPEeKIIa03HABCTBO 7
1970 ta 80-X pOKiB.

9 OmpalrroBadHs JTiTEpaTypu 3a TEMOIO: I[cTopis mepekiago3HaBCTBA B 7
He3aleKHIN Yikpaini. KpuTudHe y3araJbHEHHS IEPEKIaIallbKuX TeUil.
Vrnamanus pedepary ado npencTaBiIeHHs MYJIBTUMEIINHOI Ipe3eHTaIll 9
Pa3om 3a 3ii cemecTp 72

KpuTepii oniHioBaHHA BUAIB caMocCTiiiHOI podoTH,
BUIBHO 00paHux 3700yBadeM: MUCbMOBHH (pedepar) abo 3MimaHuid yCHO-TUChbMOBHI
(MyaBTEMOZATIbHA MTPE3EHTALlIS, 03ByUyBaHa B ayIUTOPIT)

[TucemoBwHit ipoekT — pedepar (oocsar — minimyMm 10000 3HaKIB) — BiIMOBITHO 10 TEMH
Kypcy, nogaerbes Ha miardgopmy Moodle 1 O11IHIOETbCS BUKIJIaJaueM MakCUMallbHO Y 32 6ainu (3a
YMOB CaMOCTIHHOCTI Ta TOBHOTH BUCBITJCHHS MTUTAHH):

ACHEKT OLIHIOBaHHS MUCbMOBOIO NIPOEKTY KinbkicTs
OaiB

(DopMyITIOBaHHS TEMH 3 YPaXyBaHHSIM HOBITHBOTO IOPOOKY HAayKu 2
CTpykTypa poOOTH (HasIBHICTh BCTYILY, OCHOBHOT YaCTUHH, BUCHOBKIB, CIIUCKY 3
[TiTeparypu)
DopMyITIOBaHHS Y BCTYII aKTyaJbHOCTi, METH, 00’ €KTa, IpeMeTa, 3aB/IaHb, 5
MaTepiaty 1 METO/IB JIOCIIIKEHHS
[IoBHOTA PO3KPUTTS TEMU: aHAJII3, HOPIBHAHHSA 1 KDUTUYHE y3arajJbHEHHS, 7
HAyKOBHUX IiIXOJ1iB; 3HAHHS HAyKOBOI JIITEPaTypH, Y T.4. HOBITHBOI
AJIEKBAaTHICTh EMIIIPUYHOTO Marepiany 5




OCTOBIPHICTb, JIOT14YHICTh 1 apI'YMEHTOBAaHICTh BUCHOBKIB 5
OdopMIIEHHS TEKCTY 1 CITUCKY JITepaTypH i3 JOTpUMaHHAM Oi0miorpadiyHux 3
cTanmapTis, Bu3HaHUX MOH VYkpaiau
AkaieMiuHa 10OPOYECHICTH 1 BIZICYTHICTh 3aI03UYCHB 2
[Pazom 32

ABO

MynbTumeniiina npeseHTarlis (oocsr — minimyM 10 crnaiifiB, moganux Ha miarGopmy
Moodle; ycno — 10 10 XBUJIMH 03ByYyBaHHS Ha 3aHATTI).
Maxcumainszo 30 OaniB:

ACTIEKT OIIHIOBAaHHS MYJBTUMEIINHOT Mpe3eHTalii KinpkicTh
OaiiB

AJeKBaTHICTH 00CATIB rpadiyHOr0/MYJIBTUMEAIHHOTO Ta YCHOTO CKJIAQJHUKIB 3
CTpyKTypa npe3eHTallii (BCTyI, OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBKH, JIITEPATypa) 5
[ToBHOTA PO3KPUTTA TEMM: aHAJII3 1 KPUTUYHE y3arajibHEHHS, HAyKOBUX ITiIXO/IB 7
Ha 0a31 HayKOBOI JTEpaTypH, y T.4. HOBITHBOT

AJIEKBaTHICTh TEOPETUYHOTO MIATPYHTS, EMIIIPUYHOTO MaTepiaay i METOIIB 5
Odopmienns npeseHTarii 5
YcHa monada npe3eHTarntii 5
AxazieMiuyHa JOOPOUYECHICTD 1 BIACYTHICTh 3aI03UYECHb 2
Pa3zom 32

PexomennoBana Jiteparypa
OcHoBHa JiTeparypa

Ennumknonenis nepexnanosnascta: y 4 . T. 1: mep. 3 anmi/ 3a pexa. Isa Iam6’e Ta JIroka Ban
Hopcnapa ; 3a 3ar. pea.: O. A. Kansuuuenka, JI. M. UepHosatoro. Binnuis : Hosa Kuura,
2020. 584 c. (Cepis UTTU Series).

Ennuknonenis nepexnano3nasctsa @y 4 7. T. 2 : nep. 3 anumn./ 3a pex. Isa Tam6’e Ta Jlroka Ban
Hopcmapa ; 3a 3ar. pena.: O. A. Kanpanuenka ta JI. M. UepHoBaroro. Binnuts : Hosa
Knwura, 2020. 276 c.

Ennumknonenis nepexnanosnascta: y 4 . T. 3 : mep. 3 anmn./ 3a pex. Isa 'am6’e Ta JIroka Ban
Hopcnapa ; 3a 3ar. pen.: O. A. Kanpanuenka ta JI. M. UepnoBaroro. Binnuns : Hosa
Kuawra, 2021. 314 c. (Cepis UTTU Series).

Kanpunuenko O.A. XapkiBChbKHil YHIBEPCUTET 1 MEPEKsah: Teopisd, MPaKTUKa, OCOOHCTOCTI.
Cysip’st Innu Menvruywkoi : antonorist / ynopsa. ta nepeamona O. A. KansHUYEHKO ; pej.
nepeaMoBH Ta Oiorpadiuna nosinka JI. M. UepHoBaroro. Binaung : Hosa Kuawura, 2013.
C. 4-33.

Mockanenko M. H. Tucsuomitts: Ilepexnan y aepxaBi cioBa. Tucsauonimms: Iloemuynuil
nepeknad Yrpainu-Pyci. Kuis: Jlninpo, 1995. C. 5-38.

Crpixa M. Ykpaincekuii mepekiaja 1 mepekiagadi: MiX JiTeparyporo 1 HalieTBopeHHs M. KuiB :
Hyx 1 Jlitepa, 2020. 520 c.

Mwmirep T. Ictopis ykpaincekoro mnepeknano3HaBctBa = A History of Ukrainian translation
studies : HaBu. moci6. / T. [lImirep. JIpBiB : JIHY imeni IBana ®@panka, 2021. 180 c.

Djovcos M., Hostova ., Kusa M., Perez E. (eds.). Translation Studies in Ukraine as an Integral
Part of the European Context. Bratislava : VEDA, 2023.

Kalnychenko O. History of Ukrainian Thinking on Translation (from the 1920s to the 1950s).
Going East: Discovering New and Alternative Traditions in Translation Studies / Larisa
Schippel and Cornelia Zwischenberger (eds.) (Transkulturalitat — Translation — Transfer,
Band 28). Berlin: Frank & Timme, 2017. P. 309-33.



JonomixkHa Jiteparypa

Jlxyractpsaceka  1O., Crpixa M. BaxxnmuBa mam’siTka 3 icTOpii  YKpaiHCBKOTO
nepexnano3naBctBa. Hogutl [Ipomeri. Bun. 1. Onexcanap Kanpauuenko (pex.). BiHHMIS :
Hosa Knwura, 2015. C.133-135.

Kanbanuenko O. A., ITonsaxosa FO. FO. Bonogumup Mukonaitosuu JlepkaBus. [Ipo MucrenrBo
nepeknanay: crarti ta penensii 1927 — 1931 pokiB. Xpecmomamin eubpanux npays
Bonooumupa Jlepacasuna 3 meopii ma kpumuxu nepexiady 0o Kypcy «lcmopis
nepexkaadyy O0nsi cmyoeHmis, wo Hasuaromecsa 3a cneyianviicmio «llepexnaoy / yxim. J1.
Yepnosaruii 1 B. Kapa6an. Binnuns : Hosa Kuura, 2015. 296 c.

Kanpunuenko O. A., Ilonskoa 0. 0. Vkpainceka nepekiano3naBya gyMka 1920-x — movarky
1930-x pokiB: XxpecTomarist BUOp. IIp. 3 EPEKIa03HABCTBA J10 Kypey «lcTopis mepexnaay»
JUTSI CTYI., 1110 HaBY. 3a crerl. «[lepexknamy. Binauns : Hosa kaura, 2011. 503 c.

Konomieup JI. B. VYkpaiHchkuil XynoxHii mepexnan Ta mepeknagadi 1920 — 30-x pokiB :
Marepiaiu 10 Kypcy «lcropis nepeknanay» : HaBu. noci0. Kuis : Kuis. yH-1, 2013. 559 c.

Konomiens JI. B., Mockanenko M. H. Onuc xynoxsix nepeknanis 1920-1930-x pokiB. Xucm i
2ny30: meopis ma npakmuka nepexiady. Xapkis : Axra, 2011. C. 276-369.

Kormrinos B. B. Teopis 1 npaktuka nepexnaany. Kuis : FOniBepce, 2002.

Kopynens 1. B. Teopis 1 mpaktuka nepexnany (acektHuii nepexian). Binnuns : HoBa kawura,
2000.

Kouyp I'. Jlitepatypa Ta nepexnan: Jociimkenns, pereHsii, JitepaTypHl OPTPETH, IHTEPB'TO : [y
2-x T.] Kuis : Cmonockumn, 2008.

Jlykamn M. IlporpecuBHa 3axiHO€BpOINEHChKa JIITEpaTypa B MEpeKiIajax Ha YKpaiHCbKy MOBY
(HdomoBine Ha Hapani Cninku PagsHchkux [IMcbMEHHUKIB YKpaiHM B CIpaBi XyJOXKHIX
nepexnanais 16-18 mororo 1956 poky) [BiaHoieno b. YUepnsikoBum|. /lpomeii / [penkoa.
O. Kanbanuenko (ronosa) Ta iH.]. Bum. 2. Xapkis: Bug-so HYA, 2009. C. 560-605.

Hoguit [Iporeii : HaBuaabHO-METOAMYHI MaTepiaiu /ISl CTYACHTIB BULIMX HaBYAJIbHHUX 3aKJIa/iB
1o KypciB «lcropis nepeknany», «lcropis ykpaiHCHKOrO mepekiiajo3HaBcTBay, «BeTyn 1o
nepekiiago3naBcTBay Ta « Teopis mepexnany» / roin. pen. O. Kanpunuenko. Binnuis : Hosa
Kuwnra, 2015. Bum. 1.

VYkpaiHceke nepekiano3HaBcTBo XX cropivud : Oi6miorpadis / JIHY imeni Isana @panka, HTII
; ykaaB T. Ilmirep ; [aBTopu nepeam. : P. 3opiuak, T. llmirep ; Hayk. pen. P. 3opiByak].
JIpBiB, 2013.

UepnoBaruit JI. M., Kapaban B. 1., Ilomminorin B. O., Kampamuenko O. A,
Pamuyk B. 1. Onexcanap Dinkens: 3a0yTHH TEOPETHK YKPATHCHKOTO IMEePEKIa03HABCTBA!
[36. BuOp. np.] Binnung : Hosa Ku., 2007. 438 c.

mirep T. B. Ilepeknano3HaBumii aHaii3 — TEOPETHYHI Ta MPUKIAAHI ACHEKTH: JIaBHA
yKpaiHChKa JIiTepaTypa CydyaCHUMH YKPaiHCBKOIO Ta aHIIilchkoro MoBamHu. JIbBiB : JIHY
imeni IBana ®@panka, 2018. 510 c.

HImirep T. Ictopis ykpaiHchkoro mepeknano3HaBctBa XX cropiyusa. KuiB : Cmonockurn, 2009.
342 c.

Kalnychenko O., Kolomiyets L. Translation in Ukraine during the Stalinism Period: Literary
Translation Policies and Practices / O. Kalnychenko and L. Kolomiyets. Translation Under
Communism / Ed. by Christopher Rundle, Anne Lange and Daniele Monticelli.
Basingstoke : Palgrave Macmillan, 2022. P. 141-172.

Kalnychenko O., Kamovnikova N. Teaching Translation: Academic Courses in ‘Translation
Theory and Practice’ of the early 1930s. Bicuux Xaprxiscokoeo HayioHanbHO20
yuigepcumemy imeni B. H. Kapa3zina. Cepia «Inozemna gpinonozia. Memoouka eukniaoanus
inozemnux moey. Xapkis : XHY imeni B.H. Kapazina, 2020. Bum. 91. C. 147-155.

Schippel L. Going East: Discovering New and Alternative Traditions in Translation Studies / ed.
by Larisa Schippel, Cornelia Zwischenberger. Berlin : Frank & Timme, 2017. 535 p.



ITocunanns Ha indgopmaniiini pecypceu B InTepHeri, Bigeo-iekuii,
iHmme MeTonuYHe 3a0e3MeYeHHs
EBSCO Publishing — 6araronpo¢insHa 6aza naHux, ska HapaxoBye moHan 4600 xypHais.
(Hoctyn 3 IndopmariitHoro nieHTpy «BikHo B AMepuky», LleHTpanbHa HaykoBa 0101i0TeKa
XHY imeni B.H. Kapa3zina)

JonatkoBi iH(opMalliifHi pecypcH po3TalloBaHi Ha CTOPiHI KadeapH Mepekiago3HaBCTBa IMeH1
Muxkonu Jlykama XHY IMeH1 B. H. Kapaszina:
http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/
library-4.

RWS Group (2024). Trados Studio 2024 [Computer software]. Maidenhead, UK: Author.


http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4
http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4

	Завдання для самостійної роботи 
	№ з/п 
	(д.ф.н.) 
	1 
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